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It is noted that a large number of scientists recently noted the convergence of literary norms with spoken language,
the growth of the variability of linguistic means within the norm, its greater democratization and liberalization, mitigation of
the norm by mitigating its prescriptive function, which in modern Spanish grammar is designated as “serecomiendaevitar”
(recommended not to use).

Attention is drawn to the fact that the situation with the grammatical norm in Spain is further complicated by the fact
that it is a country formed of regions, each of which speaks its own language or dialect, which does not contribute to
consolidating a single norm in the country. On the defense of the unity of the linguistic norm there is a very conservative
Grammar of the Spanish Royal Academy. Although in its last editions attention is focused on polycentrism of the Spanish
linguistic norm.

The backlog of grammatical publications from the fixation of the usage phenomena as normative on the example of
the use of Gerund in the attributive function (the Spanish grammarians call it incorrect), in the modern codified professional
university norm, where it even substantiates: el / la doctorando (-a) (doctoral student), is used in the documents and thematic
words to the Higher Education section in the textbook for preparing for the exam on the Spanish as a Foreign Language
(DELE) level C1.

Key words: grammatical norm, correlation between norm and usage, deviation from norm, grammar error,
cleanliness of speech.
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AHIJIIMCBKA MOBA B €EBPOIIEMCHKOMY COIO3I:
BIJI CTAHOBJIEHHS 1O HATUBI3ALIT

CraTTiO IPUCBSYEHO OIILI0OBOMY aHAJII3y €BOMIOLIT POl aHIIHChKOI MOBH B €Bpori Ta ii 0coOMMBIM (DYHKIIISM Y
€sponeticekomy Corosi. [IpogeMOHCTPOBaHO BIUIMB 3B’S3KY MMOMITHYHMX, EKOHOMIYHHX Ta COLIATbHMX (haKTOpiB Ha
CTaHOBJIEHHs aHmiiickkoi MoBU sk lingua franca cydachoro csiTy. BusHaueHo nepeayMoBH OCOOIMBOIO JIIHIBICTUYHOIO
CTAaTyCy aHIIKHChKOi MOBU B €BpomnericbkoMy Coro3i, 11 BIUIMB HA MIKKYIBTYPHY KOMYHIKAIIO Ta CTBOPEHHS CITIIBHOIO,
aH’€BPOIEHCHKOr0 MOBHO-KYJIBTYPHOIO IpocTopy. IIpoaHaimizoBaHO O3HAKM HATHBI3AIll aHTIIIHCHKOI MOBH ITiJi BILTMBOM
iHmux MoB €Bpometickkoro Coro3y Ta TiNoTe3y BHHUKHEHHS OKPEMOIO, BIIMIHHOTO BiJ CTaHAapTHOrO, BapiaHTy
AHITIMCHKOI MOBHY — €BPOIEHCHKOI aHMIIHCHKOL. B LIrocTpaTuBHOMY MaTepialli JOCIiHKEHHS PENpPE3CHTOBAHO TUIIOBI (hOpMHU
JIEKCUYHOI HATWBI3allii aHriHCchKol MOBU B €Bporetlicbkkomy Coro3i. Takok BU3HAUEHO MOHSTTS JUCKYPCHUBHOI HATHBI3ALIT
Ta HeOOXIiIHI YMOBH I 1i 3aKPIIUIEHHS B aHIITIHACEKIH MOBI €Bporneiicskoro Coro3y.

CrarTs BKIIOYaE aHaii3 icHyrounx y €sporeiicbkomy Cor03i COIMiOMHIBICTHYHNX KOHTEKCTIB, 110 BIUIMBAIOTh Ha
(hopMyBaHHS €BPOIEHCHKOrO BapiaHTy aHTIIMCHKOI MOBHM. Bu3HaueHo, IO II€ BiZOYBa€ThCA K Ha piBHI OMIIHHHKX
IHCTUTYIIIH (3rOpy BHHU3), HANIPUKIIA, PEKOMeHIaIlii €BpoIechKoi KOMICIT o0 IpodheCiHHOro BUKOPUCTAHHS aHTTIHCHKOL
MOBH, TaK 1 Ha PiBHI MOOYTOBOI KOMYHIKAIIii (3HH3Y Bropy), MPOrpaM MOBHOT'O, OCBITHBOT'O Ta KYJILTYPHOTO OOMIHY 1 T. iH.
3a3HaueHo 3MiHM B YKPaiHCHKOMY CTaBJICHHI 10 BUBUCHHS aHTIIHACHKOI MOBH HACENICHHSIM IICIIS MigmMcaHHs Acomiamii 3
€BporericekiM COI030M.

JlocmimHUIBKY yBary mpuaiIeHo genoMeHy immirpaiii 1o €sporetickkoro Coro3y Ta HOMYISPHOCTI aHTTHCHEKOL
MOBH cepenl imMirpanTiB. [IpoanamizoBaHo BIUTHB HMOBipHOrO Bmxomy Bemmkoi Bpuranii i3 €Bpomeiicekoro Corozy Ha
TIOIIMPEHICTh aHTIIIICHKOI Ta CTAHOBIICHHS OKPEMOr'0 €BPOIIEHCHKOr0 BapiaHTy aHTITIHCHKOI MOBH.

Kitr04oBi ci10Ba: €BpONEHCHKHIIT BapiaHT aHIITIMCHKOI MOBH, HaTHBi3aris, lingua franca.

ITocranoBka HaykoBoi Mpo0JjeMH Ta ii 3HaYeHHs. BcTyn HOBHX KpaiH-ulIeHiB, KY/IbTypHa Ta
MOBHA PI3HOMAHITHICTb, IMMIrpariis, BIIKPUTI KOPJIOHH, CTY/AEHTCbKa Ta mpodeciiiHa MOOUIBHICTS,
€KOHOMIYHI Ta MOJITUYHI 3MIHM B KpaiHaX LIEHTpaJbHOI Ta CXiIHOI €Bponu — yce Iie BIUIMBA€E Ha
Kasieijockorn MoB Ta ix nommpenHsa B €C. Hanpukian, ceoro/iHi y benbrii nposkuBae yuMaino HOCIiB
apaOchKOi MOBH (11€ TIOB’SI3aHOIO 3 BEIMKOIO KUTBKICTIO TIEPECENEHITB 3 apaOChKUX KpaiH), sika paHilie
B3arasi He Oyna mnpexacTtaBneHa B M kpaiHi. Y HiMeudnHi BenuKUil BiACOTOK HIKOJISPIB
BUKOPUCTOBYIOTh TYpEIbKy MOBY B TIOBCSKICHHOMY CHUIKYBaHHI — II€ MITH TMPAIiBHUKIB, IO
nepeixamu B €C 13 TypeudnHH. AHAJIOTIYHAa CHTYyallis CIOCTEpEeXKEHa 13 MOBaMM Ta MOBILSIMU
OasikaHCBKUX KpaiH, ['pertii, neskux a3iiicbKuX KpaiH.
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CxnaHicTh Ta IMHAMiKa MOBHOTO PI3HOMAHITTS €BpONH CTBOPIOE YHIKAIBbHY CUTYALIO IS
(YHKI[IOHYBaHHS AHTJIIHACHKOI MOBU. IMMIrpaHTH Ta HaI[lOHAJIbHI MEHIIMHU TaKOX CIPUSIOTH ii
MOUIMPEHHIO, aJDKE YUMANIO 3 HUX BUBYAJIM AHTJIIICHKY SK MEpIIy iHO3eMHY iIlle B IIKOJIi CBO€T KpaiHu
MTOXO/PKEHHS 1 MAFOTh TICBHUI JOCBIJI CIIUIKYBaHHS Heto. CaMe TOMY BOHH YacTO HAIAIOTh aHTIIHCHKIN
MOBI [TepeBary rnepe/i HallloOHAILHOK MOBOIO KpaiHH, y Ky eMmirpyBaiu [4].

AHani3 pocaimkens wiei mpodaemu. Y mnepion XIV—XVI cr. aHIIACEKY MOBY Maike He
BUKOPHCTOBYBAJIM 32 M&KaMu bputaHcbkux octpoBiB. Y CepeHbOBIUYI TOJOBHOIO MOBOIO OCBITH,
HAyK{ Ta MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAI1 y 3axinHii gacTuHi cBity Oyna nmaruHa. 13 XVII i 10 modarky
XX cT. MOBOIO JUIUIOMATIl BBakanu (paHiry3bKy. I3 possutkom moperiaBctBa y X VIII cr. dikcyemo
TepIr 3ragkd Mpo ‘“‘Maibke yHIBepcallbHe PO3YyMIHHS AaHTJINChKOI y TorodacHid [ ommanmii,
[MB1TI30BaHUX YacTUHAX HiMewdnHu Ta nporpec y BuBYeHHI B [Tanii Ta ®panuii” [2, €. 17].

Po3kBIT OpUTAaHCHKOTO TOJITUYHOTO Ta €KOHOMIYHOTO Jlibepanizmy B apyrii monoBuHi XVIII
CT. BUKJIMKaB IHTEpeC J0 BHBUEHHS aHIJIICHKOT MOBH cepen (paniysiB. Ilepmmii cyrTreBuii BIUIUB
aHTJTIACHKOT MOBM Ha HIMEIBKY criocTepeskeHo 13 cepeauuu XVII it o ks XVIII cr. ¥V XIX crT.
3HAHHS aHTTIHCHKOT MOBH csirajio KopyioHiB Pocii Ta CkaHuHaBChKUX KpaiH [2, C. 17]. TIpoTe Bepiuam
CBO€1 MOMYJSIPHOCTI B €Bporni aHrIiickka MoBa csArHyna Jjmiie B XX cT. OKpiM 3BUYHOTO BIUIUBY
Benukoi Bbpuranii, y cBiTi Takox 3pocna nonitnyHa poib CIIA. Basunicts 3a BHecok CromydyeHnx
[lTariB AMepukwu B 3aBepiieHHs [lepmroi CBITOBO1 BIHN BII3HAYWIIN OJTHIEIO TTPOCTOIO JTIHTBICTUYHOIO
IHHOBAITIETO, 3aMPOBAPKEHOI0 M1 Yac mianmucanHs Bepcamscbkoro mupHoro moroBopy 1919 poky. o
IIbOTO0 MOMEHTY YyCl MDKHApPOIHI JOTOBOPH (3a JUIIOMATHYHOIO TPAIUINIEI0) THCcAIH (PpaHITy3bKOI0
MOBOIO, TpoTe Bepcanbcbkuii A0roBip Oylio HamucaHo JBOMa— (DpaHIy3bKOIO Ta, 13 MOBaru [0
aMEpUKaHIIIB, aHTJTIICHKOI0 MOBaMH.

I3 1945 poxy BB CIIIA Ha MbKHapOIHE KUTTS CTaB ille¢ BIUYTHIIINM, & aMEPUKAHChKUN
BapiaHT aHTIIHCHKOT MOBH BOJIHOYAC CTaB BAXKIMBUM MPEAMETOM BHBUCHHS B YHIBEPCHTETAX, a IICIIS
1950 — 1 B mkxomax. IloctymoBo craryc aHriiiicbkoi y €Bpori jwiie mocuiaroBaBcs. Cepen HU3KA
MIPUYMH Ha OCOONMBY yBary 3aciyroBye Ha/3BUYaiiHa MOMYJISPHICTh OpPUTAHCHKOI Ta aMEPUKAHCHKOT
My3UKH 1960-THX Ta MOMIMPEHICTh aHTIIHCHKOT Y CBITI HaykoBO1 KoMyHikailii. ¥ 1970-tux Benmka
bputanis takox npuemananacs 10 CritbHoro Punky, nonepeanrka €C, 3poOUBIIN aHTIIHCHKY, TIOPYY
i3 ppaHIy36K010, OQIIIHHOI0 MOBOIO IIEOTO YTBOPEHHS [2].

3rigHo 3 JleBimom Kpucraaom, Ha 1990-T1 poku npuragano moHan 300 MUIbHOHIB JTr0eH, IS
SKMX aHTJICbKa MOBa Oylia PiTHOO, MPOTE MiIpaxyBaTH KUIBKICTh JIIOJCH, SKI PO3MOBIISIIOTH HEHO B
HEaHTJIOMOBHHUX KpaiHaX CBITY, IOCUTh CKJIaJIHO 1 MOXKJIMBO JIMIIIE YMOBHO [5].

Y €ppomni XXI cTOmiTTS, 5K 1 B pEIITI KyTOYKIB CBITY, iCHYE 0e3miu chep Ta mpuunH, yepes sKi
oA oOMpParoTh aHIIIKHCBKY MOBOKO CBOTO croiikyBaHHA. ChOrojHi BOHA JOMIHYE B Haylll,
TEXHOJIOTAX, TUIUIOMATIi Ta MDKHApOJHUX BITHOCHHAX, CIIOPTi, Memia (aymio, Biieo, €JIEKTPOHHUX 1
JPYKOBaHUX), Oi3HecI W TOPriBii, MOAI Ta AW3aiiHi, TYpU3Mi, IHIYCTpIii pO3Bar Ta y BHUIIIA OCBITI.
AHrmificbka BHKOHYE OCOOIHMBY pOJb y KpOC-KYJABTYpHIM Ta MODKHApOIHIA KOMYyHIKaIii Ha
I00AIbHOMY PIBHI.

Ha nokanbHOMY, €BpOTICHCEKOMY PiBHI, aHTJIIHIChKa BUCTYITA€ MOBOKO KOMYHIKAIIii HAHBHUIIIOTO
IHCTUTYIIHHOTO  piBHA, Hampukian, Mbk €C ta OOH. Hero cHimkyrOThCS — MpaiiBHUKHA
MYJBTHHALIOHAIBHUX KOMIaHIN K 3a 00170M, Tak 1 Ha IUTOBUX Y HAYKOBHX 3YyCTpidax, ii oOMparoTh
TYPUCTH JUIS CIIUTKYBAHHS 1] Yac 3aKOPIOHHUX MaHJPIBOK.

Bimomi y caiti lingua franca, manpukian, rpenbka i JaTuHa, Y CBiif Yac 31aBaTUCS BIiYHUMH,
MpoTe 3aHemand pa3oM i3 AepikaBamu, M0 iX mopomuian. CHUparovnuch HAa TaKUM iCTOpHUYHMN
Mpele/IeHT, MOKHa Oya0 O MpUIYCTUTH, MI0 3aHema] immepchkoi Bemmkoi bpuranii mpussene mo
3MEHIIIEHHS IOMYJISIPHOCTI aHTTIHCHKOI. Ta HOB1 CHITM MTOBEPHYIUCS J0 aHTITICHKOT pa30M 31 3pOCTaHHSIM
morytHocti CIHA. Hamani momynspHicts ii Tutbku 3poctae. JIx. Enpapac mmTye MUHYIOTO BHIABIS
Oxcdopackkoro CIOBHHMKA aHTMiChKoi MOBH bepudinma: “JloMiHyBaHHS aHITINACHKOL, 3/1a€ThCS,
rapaHTOBaHE HaM y MailOyTHhOMY, SIKIIO Xi0a HE TPAMThCS SKOTOCh KaTakli3My Ha KIITAIT SIEPHOT
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3umu” [6, C. 5]. Bee Oinplie mrofell pO3MOBIISIIOTh aHTITIMCHKOI0 y €Bporti, BOHA 00’€/IHye KOHTHHEHT
HaBiTh Mmiciig bpexsury. Taka i 0cOONMBICTh 3aCIyrOBY€E Ha OKPEME JOCIIHKEHHSL.

Mera i 3aBaanHs crarrTi. Mera TOCHiKEHHS] — MPOCTEKUTU HOBI JITHTBICTHYHI 0COOIMBOCTI
ta (yHKii aarmiiickkoi MoBU B €C. [y OHUX TPOMAJISIH BOHA € PITHOO, VIS HIIMX — iHO3EMHOIO,
UL TPETiX — MDKHApOJHOIO MOBOIO KOMYyHIKalii. MoKHa Bifpa3y NpHUITYCTHUTH, MO (QyHKIIT
AHTITIICHKOT MOBH B KpaiHax €C HACTUIBKU CKJIAJIHI, 110 BMICTHTH iX Y CTAaHIAPTHY COIIOJIIHTBICTHYHY
MoJenb Oyie ckiaaqHo. OueBHIHUM BHIAETHCS i Te, 1110, IONPH WMOBIpHUI BuXin Benmkoi Bpuranii i3
€C, aHrmiicbka MOBa 3alMIIA€ThCI npiopuTeTHOr0. Omke, 1 rpamMardka Ta JIGKCHKA
MIPOIOBKYBATUMYTh 3MIHIOBATHUCS ITiJ] BILTABOM €BPOTICHCHKUX MOB, POOJISTYN €BPOIICHCHKY aHTITIHCHKY
MTOBHOLIIHHKUM 1 BIIMIHHUM B1Jl CTAHJaPTHOTO BapiaHTOM aHTJIIHCHKOT MOBH.

Bukian ocHOBHOro marepiany ii 00IPYHTYBaHHSI OTPUMAHUX Pe3yJbTATIB J0CTiTKEHHS.
Ha novatky XXI cT. Hi B KOT0 HEe BUKJIMKA€ CYMHIBIB JIOMIHYBaHHS aHIITiiicbko1 MOBH sik lingua franca,
MOBH, SIKY BUKOPUCTOBYIOTH JUIS CIIUIKYBAaHHSI JIFO/IU 3 HAHPI3HOMAHITHIIINX KpaiH MIaHeTH. [ 0J0BHOO
MIPUYHUHOIO IIHOTO € TJI00AJTbHA MOJIITHKA Ta €KOHOMIKA: BCe OUTBINE IPAIIBHUKIB XOUYTh pealli3yBaTH
cebe Ha CBITOBOMY IHTErpOBAaHOMY PHHKY Ipalli, y MDKHapOJHUX KOMIAaHIIX a0 crpoOyBaTH >KUTTS
3aKOpIOHOM. Tak caMo YHMHHI rPaBIli TJI00ATEHOTO PUHKY MOTPEOYIOTh CIUTBHO1, KOPITOPATHBHOI MOBH.
Hanpuknan, T. MakApTyp CTBEpDKYE, IO YAMAIO (PPaHITYy3bKHX 1 HIMEIIPKUX KOMITAHIH CITUTKYIOTHCS
MOMDK cO00F0 aHTTIHCHKOIO, OCATAI0UN Y TaKKUi CrociO “MHrBiCTHYHOTO HeirpamireTy” [7, C. 2].

€C € NONITUYHUM Ta EKOHOMIYHUM 00’ €THAHHSIM, TaKUM HOro 6a4aTh TOProBellbHI MapTHEPU Ta
cycim. Moro yemix BeTHKO0 MIpOFO 3aICKUTh Bi PO3BUTKY CIIUIGHOI, TTaH €BPOIIEHCHKOT JICHTHYHOCTI.
Tomy opranizaiiisi IpUAUISE CTUTBKA yBard mporpaMaM MOBHOTO Ta ocBiTHRoro oominy — TEMPUS Tta
ERASMUS. Ixus mera — 3HalfoMuTH TpomansH KpaiH-uienis €C Ta CycimHiX aepikaB, CIPUATH
MOPO3YMIHHIO 1 KyJIbTYPHOMY 30aradeHHIo, IOIMPEHHIO IEMOKPATUYHUX IIIHHOCTEH Ta TPaIUIIIH.

[Ticas migmucanss yrogu mpo Acoriamio 13 €C YkpaiHa cyrTeBo pedopMye CBOIO CHCTEMY
OCBITH Ta MAKCUMAJILHO CIPHSIE 3Ty4EHHIO 3HAYHOT KUTbKOCTI MOJIOAMX JIIO/IEH SIK 10 TaKUX MPOTpam,
TaK 1 0 BUBYCHHS aHIIHCHKOT MOBH — OCHOBHOTO IHCTPYMEHTY KOMYHIKaIIii y9acHHKIB. KirouoBoro
MeToro €C € moJiTHYHa Ta €KOHOMIYHA IHTErpallisi KpaiH-wIeHIB, 1110, y CBOIO Yepry, mepemdadae
yHi(IKaIi}0 B MOBHOMY CITUIKYBaHHI Ta CTBOPEHHS YHIKAJILHOT COIIOIHTBICTHYHOI cutTyarlii. Ha qymky
M. bepHca, i XapakTepu3ylOTh PI3HOMAHITHI POJIi, SIKI BUKOHY€E aHIJIICbKa MoOBa i rpomaasH €C
(pimHa MOBa, IHO3€MHA MOBA, MOBa MDKHApPOJIHOTO CHuUIKyBaHHA) [3, c¢. 9]. g mimmanux Bemmkoi
Bpuranii, sika Oyna 1 mie aumaerbest (ctaHoM Ha JoTai 2019 poky) wienom €C aHrImiicbka € pigHO0
MOBOIO, a B JIrokceMOyp3i pa3om i3 (hpaHIy3pKOI0 Ta HIMEI[LKOIO BOHA € OCHOBHOIO. Y Himepmanmax
AHTITIACHKOI0 PO3MOBJISIE 0araTo IMiUIaHUX, XO04Ya BOHA HE Ma€ OJHOTO OQiiiHOTO cTarycy. Y
OUIBILIOCTI €BPOTEHCHKUX KpaiH aHTJiiichka € 000B’SI3KOBUM IPEIMETOM Y IMOYaTKOBIiM Ta cepenHiit
IIKOJIaX Ta YHIBEPCUTETaX.

AHTITIIChKa MOBa BUKOHYE BaKIIUMBY (DYHKIIIO IHTpa-€BPOICHCHKOI KOMYHIKAIlli B CHTYyaIli,
KOJIM JJISl JKOJIHOTO 13 CHIBPO3MOBHHUKIB BOHA HE € PIMHOI. Y TaKMX YMOBaX CIOCTEPEKEHO IHIIUI
BOXJIMBUH TIPOLIEC, MTOB’SI3aHUM 3 aHTIIHCHKOI0 MOBOK y €C, — 11e i1 namusizayis abo esponeizayis.
€Bporeiilli 3MIHIOIOTh aHTIIICHKY MiJ] BIUDITMBOM CBOIX PIIHUX MOB 1 BOJHOYAC J€aMEPUKAHI3YIOTh Ta
JIeaHTTI3YIOTb.

[Iponiec HatuBi3amii aHTTiICEKOT MOBH XapaKTepHHUM SK Ul MUCEMHOTO, TaK 1 JUIs YCHOTO
MOBIIEHHS. TEKCTH, y SKHMX YacTO 3’SBJISIFOTHCS IHHOBAIlHI (opMH il BUKOPHCTaHHS, 3a3BHYAii
MOB’SI3aH1 13 PEKJIaMOI0 Ta KYPHATICTUKOIO, TPAIUIIOThCA Taki W B IHCTUTYIMHIA KOMyHIKaIlii
[2, c. 19]. HaitbinbIn mOMITHO 1ie Ha PiBHI JIEKCHYHUX 3a03W4YeHb. MOBJIEHHEBI 3BUUKH 3 PiTHOT MOBH
Ta KyJIbTypH TaKOX MOTPAIUIIOTH JI0 YCHHX PO3MOB UM TEKCTiB, HANMCAHUX aHTTilchKoro. Lleit
(beHOMEH CTOCYETbCSI PUTOPUYHUX (Iryp, aprymeHTalifHUX CTPYKTyp 1 T. 1H. Ta HOMIHOBaHMH
OUCKYPCUBHOI HAMUBIZAYIETO.

Juckypcuena Hamuegizayis — TpoIeC, TMiA dYac SKOTO CTall BUpa3d Ta TOMYyJSIpHI
BUCIIOBIIIOBAHHS 3 IHIIMX HaliOHATEHUX MOB €C MOTpalusiloTh 10 €BPOMEHCHKOTO BapiaHTy
aHriiicbkoi MoBU. CroyaTKy X MOXKYTh PO3YMITH BHKITFOUYHO MPEJCTABHUKU Ti€1 MOBHOT CIIUTBHOTH, 13
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SKOT 11l CJI0Ba MOTPANMIIMA B €BPO-aHTIIHCEKY. [IpoTe mizHimne, y mpolieci HaTUBI3aLlil, iHIII aHTJIOMOBHI1
rpomazsgau €C Takox X mpuiiMyTh [9, C. 3—14]. Pe3ynbraT 1ux npoIyKTUBHKX MPOIIECIB BioOpakae
0COOJMBI COLIIOTIHTBICTUYHI KOHTEKCTH Ta MPU3BOJUTH JI0 BUHUKHEHHS HOBOTO BAapIiaHTy aHTIIHCHKOT
MOBH — €BPONEUCHKOTO.

[1ix TepMiHOM €8poneticbka aneniticbka CIi po3yMiTH 1i BapiaHT, BIIMIHHUH Biff OpUTaHCHKOTO
(aMepUKaHCHKOTO, KaHAJICHKOTO, ABCTPATIMCHKOTO Ta IHINNX), SKAH € BUPA3HO €BPONCHUCHKUM Ta
BIJIPi3HSI€E MOBIISL €BPOICHCHKOT AHIVIIACHKOT Bii iHIIMX BapiaHTiB 11i€l MoBu [3, c. 7]. Tlopyu i3
MYJIBTUKYJIBTYPATI3MOM ~ Ta  JIHTBICTHYHOIO  PI3BHOMAHITHICTIO, 1[I0  XapakTepU3ye KpaiHu
€porneiicbkoro Coro3y, iCHye CIIbHa MOBA, BapiaHT aHIJIHCHKOI, 1110 QyHKIioHYe sk lingua franca.
YacTiHa HOBUX JICKCHYHHMX €JIEMEHTIB JEMOHCTPYIOTh CIIPABKHIO €BPOMaHIIO. ICHye Ta IIOCTiiHO
BUHUKAaE YMMaJO CJIIB 13 KOMIIOHEHTOM €uro. IcmaHcekuii  ypsii HampapisiB  KpaiHOIO
CrerfiaibHI €BpOMOOUTI, 0OMa/HaHI HaBYAJIBHHMH KIMHATaMH, 0O PpO3IMOBICTH PO EBPOBAJIOTY.
Hatomicte ABcTpist 3anmydana eBpornoTsiru. CrorogHi MoBy eBpokpaTiB €C wyacTto xkaproma
Ha3MBaIOTh €BPOMOBa — euro-speak. Ipote He suiie c10Ba 3 KOMIOHEHTOM €BPO- 30araqyroTh CJIOBHHK
HOBOTO BapiaHTy aHrmiiicekoi. Hampukman, 3amicts cmiB State, country um nation Haitgacrimie
BHUKOPHCTOBYIOTH BHCITiB Member States. I xoua, Ha nepiiuii OIS, BiAMIHHICTG I HE3HAYHA, BOHA
Ma€ BXJIMBY MOJIITHYHY IMIUTIKaIi0. Hampuka:

Single-use plastics: member states confirm agreement which bans certain throwaway plastic
items (Europa.eu).

OOpaHuii mjs UTFOCTpallii 3arojoBOK JEMOHCTPYE OJHOCTAMHICTE PIIIEHHS YCIX KpaiH-dIeHIB
€C moa0 0OMeKeHHST BUKOpPHCTaHHs Tutacthky. Member states 3amicts COUNtries 3anuinae BiqayTTs
€ITHOCTI, 110 icHYe MDK KpaiHamu €C Ta Bimpi3Hse iX Bix pemrtu. Lle He mpocTo mepkaBu, a yYaCHUKH,
YJICHH COIO3Y, aJKE caMe CII0BO Member nepenbauae npuHaIEKHICTh 10 YOT0Ch OUTBIIOTO.

Bxusanus tepminy internal market y eBpomnelickkoMy BapiaHTi aHITIiCEKOT MOBH Ma€ JEII0
BinMminHe 3HaueHHs Big domestic market, 10 0co0MMBO BiqUyTHO Y HACTYITHOMY TIPUKJIAII:

Hunt said the British government plans to assure the European Union it won'’t use the border as
a backdoor into the internal market and will demonstrate unconditional support for the Good Friday
Agreement (The Journal).

€Bpo-aHTJIiliChKa TAKOXK MICTUTh TEPMIHH, 1110 TIEPEIAIOTh YHIKAILHUN €BPOIICHCHKUI JTOCBII.
JIromu, 1110 BOJIOAIIOTH QHTIIIHCHKOIO T4 HE MAlOTh HEOOXIIHOTO 3HAHHS €BPONEUCHKOTO KOHTEKCTY, i
clioBa He 3po3yMitoTh. CIIOBHHUK €BPOMNEHCHKOTO BapiaHTy aHIIIHCHKOI MOBU TaKOXX MICTUTH CIIOBO
Berlaymont — me nassa Oyxisii €Bporneiicbkoi komicii B bproccerti, #ioro 4acto BUKOPHUCTOBYIOTH SIK
METOHIMI0 ab0 B MEPEHOCHOMY 3HAYEHHI SIK CHMBOJI OropokpaTm3aiiii [9, ¢. 13].

Both are known to work incredibly hard. Selmayr is known in German as a “Strippenzieher”,
best translated as a scheming powerbroker. He has earned multiple nicknames like the “Monster” and
the “Beast of Berlaymont” (the name of the EU headquarters) (EXpress).

VY upomy npukiaai opurancbka razera “Excnpec” nopae mosicHeHHs Has3Bi beprnaiiMoHT, Xoua
BCE YacTillle BOHA HE MOTPeOYe JOAATKOBOrO TiiyMadeHHs [y sxuteniB €C.

[lle omaum (peHOMEHOM, II0 POOHMTH CBili BHECOK y (hOPMYBAaHHS €BPOICHCHKOTO BapiaHTY
aHTIIICHKOT MOBH, € ¢hocunizayisi — “HEHOPMATHBHI CTPYKTYPH, IO CTAIOTh MPUHHATHUMH MOBHUMH
dopmamu” [9, c. 13]. Hampuxnaza, cnoBo information y cranmaprHoMy BapiaHTi aHTNIHCHKOT MOBH
€ He3JTIUyBaHUM 1 3aBXKM BXKMBaHe B 0JHUHI. [IpoTe B €BpomeicbKOMYy BapiaHTi aHTJIIHCHKOI MOBH
HaBITh B O(IlIIffHIX JOKyMEHTaxX BOHO YacTO TpaIrULIETbes y MHOXHUHI informations, ockinbku Taka
(bopma xapakTepHa I MOB TIEBHUX KpaiH-usieHiB €C.

Ile oxaHi€r0 OCOONMBICTIO €BPO-AHITINACHKOI € BEIMKAa KUIBKICTh a0peBiaTyp, sKi JIETKO
3amam’ATaTH. IX 4acTo BMKOPHCTOBYIOTH 3aMiCTh JOBIHX OQiliHHMX Ha3B, MO0 36KOHOMUTH 4ac i
MpoCTip y TaONMMIAX Ta JAPYKOBAHOMY TEKCTI, 3aly4alOTh Yy CTATHCTUYHHX JaHUX, IHIEKCaX,
010miorpadii ta . Hampukinag, EURATOM — European Atomic Energy Committee, akponimu EIB —
European Investment Bank, AWP — Annual Work Programme ta in. Odiuiiini cropinku €C
MPOTIOHYIOTh JOBXKEJIE3HI CIUCKA Ta CIOBHUKH aOpeBiaTyp Ta aKpOHIMIB JUIi MaKCHMAaIbHOTO
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koMpopTy kopucTyBauiB. OCTaHHI TAKOXX MOXKYTh IIPOIIOHYBAaTH HOBi aOpeBiaTypH, SIKIIO HE 3HANTYTh
iX y meperniky, Harpukiaz, Ha moptaii Europa.eu.

BucHOBKH Ta mepcneKTHBH MOAAIBIIOrO JocHiIkeHHs. [3 mepiomy 3acHyBanHsS €C
OpPIEHTOBAaHMK Ha TIOJITHKY MYJIBTUKYJIBTYpali3My Ta JIHICBICTHYHOrO pisHOMaHITTA. KoHuent
DIVERSITY 3aranom Mo)XHa BBaXaTW OJHUM 13 KyJIbTypOTBOPYMX B i€i TMaH €BPONEHCHKOT
muBiTizamii.  [IpoTte came po3ymiHHS MYNIBTHKYIBTypalli3My BCIix 3a 3miHamu B €C  Tex
TpancopmyBaiocs. HOBITHS TEXHOJIOTIUHA PEBOJIIOLIS Ta TIIOOATI3AISI TOCHIIMIIN POJIb aHTIIHCHKOT
MOBH Y cBiTi. Y €C BoHa IOMiHYe He Jmire B oiniitaux iHCTUTYIIsX. K 3a3Ha4ae [ YinbsaMmc y cBOix
JOCITI/DKCHHSAX, “BHYTPINIHHOEBPOIICHCHKI TPOIIECH TepeadadaroTh BH3HAHHS aHTIIMCHKOT MOBH Jie-
dakro yHiBepcansHoto lingua franca” [8, c. 4].

UuMmano HayKoBLIB MEPEKOHaHI, 110 aHIJIIChKa, SIKYy BHKOPUCTOBYIOTh HOCII IHIIMX MOB,
MTOCTYIIOBO TIEPETBOPIOETHCS HAa OKPEMHUH BapiaHT aHTJIHCHLKOI MOBH 31 CBOIMHM JIEKCHYHHUMH Ta
rpaMaTUYHUMU OCOOJIMBOCTSIMU. Y KOHTEKCTI €BpONM IIed BapiaHT MOBHU YacTO HAa3UBAalOTh €BPO-
aHrniiceka, fky K. I'HyrcMaHH BU3Ha4ae $IK ‘‘caMOJIOCTAaTHI €BpPONEHCHKUII BapiaHT aHIIIHACHKOI
moBu” [8, C. 5].

3MiHM, IO BIUIMBAIOTH Ha (OpPMyBaHHS TaKOTO BapiaHTy MOBH, MOXHA MeTa(hopuIHO
OKPECJIMTH Yy JIBOX HampsIMKaxX — 3ropy BHH3, Ta 3HHW3Y Bropy. 3ropyu BHU3 Ha 3aKpPIIUICHHS 3MIH Y
€BPOTICMCHKOMY BaplaHT1 aHTJIIHCHKOT MOBHM BIUIMBAIOTH OimiiHI iHCTHTYIT €C, Hampukiam,
€pokowmicis Bunana “English Style Guide” mist npodeciiHOro KOprcTyBaHHS 1 BOJHOYAC Y BUIBHOMY
JUTSL TIIAPOKOTO 3araixy JOCTyImi. BIumB 3HW3Y Bropy 3IHCHIOIOTH MTEPECidH1 KOPUCTYBaUl aHTIIHCHKOT
MoBH B €C, sIKi MOCTYMOBO BHOCSTH y HEl CBOI 3MIHM pPa3oM 13 TPaJMIIisIMA Ta MOBJICHHEBUMH
3BUYKAaMH CBOIX PIHUX MOB.

[likaBUM BHIA€THCS CHUTYaIlid 13 BHKOPHCTAHHSIM AaHIJIIACHKOI MOBM B yMOBax Ta IICIs
“iMoBipHOTO bpek3uty. BiH yke cripiurHUB XBHJIFO 0OTOBOpEHb 1 1e0aTiB moa0 MoBHOI rmotituku €C i
TOTO, SIK BOHa Ma€ 3MIHIOBATHCS B MaOYTHHOMY B MeKax O(IIIMHUX THCTUTYIIIN Ta B MOBCAKICHHOMY
JKUTTI1 KpaiH-ujIeHIB. Y IbOMY BOAYaeMO MEPCTIEKTUBHU TIOAAJIBIIIOTO TOCIIKCHHSI.
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Danylczuk Anna. Jezyk angielski w Unii Europejskiej: od ustanowienia do natywizacji. Artykut poswiecony
jest przegladowej analizie ewolucji roli jezyka angielskiego w Europie oraz jego szczegélnej funkcji w Unii Europejskigj. W
artykule przedstawiono wptyw politycznych, ekonomicznych i spotecznych czynnikéw na ustanowienie jezyka angielskiego
jako lingua franca wspoétczesnego $wiata. Okreslono podstawy ugruntowania szczegolnego lingwistycznego statusu jezyka
angielskiego w Unii Europejskiej, jego wptyw na komunikacje miedzykulturows oraz tworzenie wspolnej wszecheuropejskiej
przestrzeni jezykowej i kulturowej. Zostaty przeanalizowane znamiona natywizacji jezyka angielskiego pod wptywem innych
jezykdw Unii Europejskiej oraz hipoteze powstania oddzielnej, rozniacej sie od standardowej odmiany jezyka angielskiego —
Euro-English. W ilustrujacej czesci badania zademonstrowano typowe formy natywizacji leksykalnej jezyka angielskiego w
Unii Europejskiej. Dokonano réwniez proby zdefiniowania pojecia natywizacji dyskursywnej oraz okreslono niezbedne
warunki do jej utrwalania w jezyku angielskim UE.

Artykut zawiera analize wystepujacych w Unii Europejskiej kontekstow socjolingwistycznych, majacych wptyw na
ksztattowanie europejskiej odmiany jezyka angielskiego. Stwierdzono, ze procesy te odbywaja sie zaréwno na poziomie
instytucji rzadowych (od géry do dotu), na przyktad, rekomendacje Komisji Europejskiej dotyczace profesjonalnego
wykorzystania jezyka angielskiego, jak i na poziomie komunikacji codziennej (od dotu do gory), programéw jezykowej,
edukacyjnej, kulturowej wymiany etc. W artykule zostaty odnotowane zmiany w ukrainskim podejsciu do nauki jezyka
angielskiego po podpisaniu umowy stowarzyszeniowej z UE.

Uwage badawczg skierowano réwniez na fenomen imigracji do panstw Unii Europejskiej oraz popularnosci jezyka
angielskiego wéréd imigrantéw. Zostat przeanalizowany wptyw mozliwego wyjscia Wielkiej Brytanii z UE na
rozpowszechnienie si¢ jezyka angielskiego oraz ksztattowanie oddzielnej europejskiej odmiany jezyka angielskiego.

Stowa kluczowe: europejska odmiana jezyka angielskiego, natywizacja, lingua franca.

Danylchuk Anna. The English Language in the European Union: From its Settling to Nativization. The article is
dedicated to a brief analysis of the evolution of the English language in Europe and its unique functions in the European
Union. The influence of the various political, economic and social factors on the settling of the English language as lingua
franca of the modern world is demonstrated. The preconditions of the special linguistic status of the English language in the
EU are determined, together with its influence on intercultural communication and the creation of common Pan-European
linguistic and cultural space. The evidence of the English language nativization under the influence of other European
languages is analyzed, together with the hypothesis of the European English variant existence — a new variant of the English
language, different from the standard one and other existing variants. The illustrative material of the research demonstrates
typical forms of lexical nativization of the English language in the European Union. The notion of disoursal nativization and
the conditions necessary for its fixation in the English language of the EU are clarified.

The article includes analysis of the existing social contexts of the European Union and their influence on the
formation of the European variant of the English language. It is defined, that this influence takes place both, on the level of the
official institutions (top down influence) like the recommendations of the European Comission on the professional usage of
the English language. It also takes place on the level of everyday communication (bottom up influence), programs of
language, educational and cultural exchange etc. The changes in the Ukrainian attitude to the study of English language by the
population after the signing of the EU Association Agreement are shown.
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Special attention is paid to the phenomenon of immigration to the European Union and the popularity of the English
language among the immigrants. The influence of the probable Brexit on the spread of English in the EU and the formation of
the separate European variant of the English language is analyzed.

Key words: European variant of the English language, nativization, lingua franca.
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MIXKYJbTYPHA KOMYHIKAIIA Y COEPI BUILIIOI OCBITH

VY crartTi 31ilicHeHO aHai3 0cOOIMBOCTEH MIKKYIIBTYPHOI KOMYHIKaIlii, 30KpeMa cepe]] CTYJIEHTIB, sIKi HAaBYalOThCsI
3a mporpamMamMH akaJIeMidyHol MOOUTHHOCTI. J|OBO/IEHO, IO MpOrpamMH akaJeMiuHOi MOOLIGHOCTI MalOTh MO3WTHBHI PHUCH,
cepern SIKMX — OMAaHyBaHHS 1HO3eMHOI MOBH, HAOYTTSI MDKKYJIBTYPHOTO JOCBily Ta MDKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHIIIT, 8 TAKOXK
HETaTHBHI — Ba)kKKa akajJieMiyHa aJamnTallis, aKyJIbTypalliiHuii cTpec, mpoOiieMH 3 camoifeHTudikaiiero. IlopymieHy
npoOyieMy pO3MIISIHYTO Kpi3h NMpH3My Teopii kiacugikaifi KyabTyp Ta caMoileHTH]ikaiil MOBLIB, IO ONHHSIOTHECS B
IHIIIOMOBHOMY Cepe/loBHIIl. BrBUEHO B3aeMOOOYMOBIICHICTh TAKWX SIBUII, SIK MOBA, KYJIBTypa Ta 1ICHTUYHICTb, a TAKOX
crocoOu iX BiJIOOpakeHHs B MpOLECi HaBUaHHS CTYICHTIB 32 KOPJOHOM. YBary aklIEHTOBaHO Ha HaIllOHAJBHIH KapTHHI
CBITY, fIKa 3a3Ha€ BIUIMBY HAa KOTHITUBHOMY DiBHI 4epe3 aKynbTypaliiHuii crpec. ONMCaHO MEXaHi3M MDKKYJIbTYPHOTO
niepexomy, sSIKU, 3 ofHOro OOKY, BKIIIOUAa€e B cede CTpec Ta MOJONaHHs CTPECy, a, 3 1HIIOro OOKY, BUBUCHHS KYJIBTYPH Ta
HaOyTTsl KyJIbTypHO-CHEIM(IYHIX HaBUYOK. [IpobiieMy 3 MOYAaTKOBOIO aJIaNlTalli€lo B XOZAI MDKKYIBTYPHOTO MEPEXOAy
BEJIYTh JI0 CTaOUIILHOTO TOKPAILIEHHS Ta 3aBEPIIYIOTHCS 3aCBOCHHSIM CHELM(IYHUX TS KyJIBTYPH HABUUOK, HEOOXITHUX IS
(YHKIIIOHYBaHHS B HOBUX YMOBax. [IcuxomnoriyHi npooiemu, siki BAHUKaIOTh Y CTYJICHTIB, 1110 HABYAIOThCS B 1HIIIIH KpaiHi 3a
MporpamMamu akaJieMiuyHoi MOOLIBHOCTI, OB sI3aHi, TEPI 32 BCe, 3 MOBOKO T2 MOBHUMH 0ap’€pamu, a TaKOXK 3 aKaJeMiqHUMU
TpYAHOLIAMH Ta TNpoOieMamMu B colianbHii cdepi. JloBeaeHo, 110 HEAOCTATHHO BHCOKHN PiBEHb BOJIOIIHHS 1HO3EMHOIO
MOBOIO BIUTMBA€ Ha €EKTUBHICTh HABYAHHSI, 1110 POOHTH aKaJEMIUHy YCHIIIHICTh CTY/ICHTIB 3HAYHO HIDKYOIO, HIK Y PIIAHIN
kpaini. Lle, B cBOO uepry, BUKIMKae 3MileHHs (GOKycy yBaru 3 akajemidHoi chepu B Oik CAaMOBM3HAYEHHSI Ta TIOLIYKY
BiacHoI iieHTnuHOCTI. CTpec Bijl MPOXODKEHHS COLIANBHOI Ta KYJIbTYPHOI aiaNTalli € HEMUHYYUM, TOMY CTYAEHTaM, IO
HABYAIOThCS B IHILINM KpaiHi, HEOOXIAHO HE JIMIIE ONAHOBYBATH 1HO3EMHY MOBY, a i PO3BHBaTH T'HYYKICTh MHCICHHS U
3[ATHICTh A/IANITYBAaTUCS 0 HOBHX YMOB XHTTS. ['OTOBHICTB /IO TPYIHOIIIB € 3aMOpYKOI0 eheKTUBHOI ajanTariii CTyIeHTIB
JI0 MOBU 1 KYJIBTYPH 1HILIOI KPaTHU.

Kuro4oBi ci10Ba: MbKKYIbTYypHa KOMYHIKAILisI, aKaieMidHa MOOLIBHICTh, KiacuiKallis KyJIbTyp, aKyJIbTypaliiHuii
cTpec, MbKKYABTYPHHUIT TTepexij.

ITocTanoBka HayKoBOI mMpodseMu Ta ii 3HaYeHHsI. J[J151 CydacHOTO CyCIuIbCTBA XapaKTEPHOIO
€ TCHJISHIIIS J0 r100ai3allii, OJMH 3 acleKTIB K01 — akajaeMiuHa MOOUIBHICTE Y cepi BUIIOT OCBITH.
MiKKyIbTYpHA KOMYHIKAIliA B il cdepi Mae CBOI XapaKTepHI PUCH Ta TPYAHOILI Uil CTYICHTIB, 110
HABYAIOTHCA 32 KOPIOHOM. J[i1sl €(heKTHBHOTO MPOXOPKEHHS MUKKYJIBTYPHOTO IIEPEXO/TY Ta MO0JIAHHS
aKyJIbTypalifHOrO CTpecy HEOOXIIHO BpaxoBYBaTH OCOONMBOCTI IHIIOI KYJIBTYpH Ta MOBHOTO
CepeIOBHIIIA.

Anani3 pocaigxens uwiei mpodaemu. [Ipodrema MDKKYIBTYpHOI KOMYHIKaIlli nepeOyBae B
LEHTP1 yBaru BEIUKOI KUTHKOCTI JIHIBICTIB, cepen sikux C. boxuep, E. 'om, I'. T'oderene, A. @ypaxem
Ta iH. AkajJeMiyHa MOOUIBHICTH pO3risijanach Takumu nociigHukamu, sk J. A6a, T. I'pimuo,
E. KaGaxinze, b. Maninkpoarom Ta iH. OpHak jgoci Opakye NpeACTaBIEHHS IUTICHOT KapTUHU
0COOIMBOCTEH MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIi y cepi BUIIOT OCBITH /Ul CTYAEHTIB, III0 HABYAOTHCS 32
IporpamMamMu akaJeMiuHOi MOOUTBHOCTI.

MeTo10 CTATTi € BUBYEHHSI OCOOIMBOCTEN MDKKYJIBTYPHOI KOMYyHIKalii y cepi BUIOT OCBITH,
10 3yMOBIIIOE TaKi 3aBAAHHSA: aHAI3 OCOOIMBOCTEN MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIlil; BHUCBITJICHHS
npoOJieM, 110 BUHUKAIOTh Y CTY/AEHTIB, SIKI HaBYAIOTHCSA 3a MpPOTpaMaMH akaJeMidHOi MOOUIBHOCTI;
BU3HAUYEHHS MEXaHI13MIB MO0JIAHHS aKaIEMIYHOT Ta MDKKYJIBTYPHOT aanTartii.

Bukian ocHOBHOro martepiajiy ii OOIPYHTYBaHHSI OTPUMAHHUX Pe3YJbTaTIiB JOCIIIKEHHS.
MuiKKyIbTYpHE CHOUTKYBaHHS — IIe HE Iuiie motpeda, a i 3amopyka YCmiXy B Cy4acHOMY
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